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The translator, as a mediator between different cultures;

Case of untranslatability
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Summary: Since the dawn of time, translation has played a vital role in bringing
people together by forging links between the different cultures of the world of
yesteryear and today, and still holds its place as a means of communication to the
world. era of new technologies. Thus, and beyond linguistic barriers, the translator,
as a mediator between these different cultures, is able to transmit to the other what it
might seem strange and bizarre. A thorny task for this mediator who will inevitably
face lexical voids, due to the specificities that the culture of the other appropriates,
difficult to render in a completely different culture. In this prospect we ask the
following questions: what decisions should the translator make in the case of
untranslatability? And what would be the consequences?
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« Pour les Francais, la culture sous-entend I’art, la littérature, la

musique| ...]JLe mot anglais culture en revanche renvoie a des

éléments aussi divers que coutumes, nourriture, vétements,

logement, moeurs, traditions.»°
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faire passer au maximum le monde implicite que recouvre le
langage de I’autre »°
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« Le transfert du culturel consiste a approcher au lecteur
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deux mondes mais entre-ouvre une fenétre sur la culture
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